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(HA MATEPHAJIE XYJIOKECTBEHHbBIX ITPOU3BEJIEHUIN)
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CraTbsl MOCBSIIICHA M3YYCHUIO MeTo/Ia (hPa3eoIOTHIeCKOT0 aHalIora Kak MeToJia TepeBoia aHTITUIHCKIX
MOCJIOBHI] U TTOTOBOPOK. AKTYaJbHOCTh pabOTHI 00YCIOBICHA TEM, YTO MTAPEMHUU MPEICTABISLIOT COO0H ONHY W3
TJIAaBHBIX IIEPEBOAUECKUX MpobieM. MatepraaoM HCCIeIOBaHUS MOCTYKHIa BRIOOPKA ITOCIOBHIl U IOTOBOPOK
13 NPOU3BEICHUIN aHIJIOSA3BIYHBIX aBTOPOB U MX COOTBETCTBUH B nepeBonax. beuio BesiBIEHO, yTO B 20,88%
CITy4aeB MEePEeBOTYHKH MCIIOIB30BANIN METO (hpa3eoIOTHIESCKOTO aHaJIora TS IIepelavyd 3HAUYCHHUS aHTITHHCKIX
NapeMHidl Ha pyCCKUH S3bIK.

Knrwueevle cnosa: mapeMuy, TIOCIOBHIBI, ITOTOBOPKH, XYJOXXCCTBEHHAs JUTEpaTypa, MEpPEBON
(dpazeonorn3MoB, Hpa3ecoTOrHICCKU aHAJIOT .

Ha npoTskeHnH BEKOB B s3bIKE 3aKPEIUIUIMCH OOIIECTBEHHO-UCTOPUYECKHE COOBITHS,
KyJbTYpPHBIE TPaJuLUU U OECLUEHHBIM OmbIT NpenkoB. Bc€ 3To Hamuio cBOE OTpakeHue,
IIPEKIE BCETrO, B IAPEMHUAX, T.€. B IMOCIOBULAX U NMOroBopkax. COBETCKUMH U POCCUMCKUI
muareuct B.B. KonecoB mnucan: «CrTaHOBIEHHE IIOCIOBUIBI CBSI3aHO C IOHMMaHHEM
YEJIOBEKOM CBOEro MECTa B MHpE, C AMANEKTUKON MO3HAHMUSA MUPA: MOCIOBHIA SBISETCS
pe3yabTaTOM CIIOpa, AWUCIYTa, CIOBECHOTO TypHHUpa» [6, c. 11]. I[lapemun mnomoraror
IepelaTh 4epThl XapaKTepa 4YejIoBeKa, 0XapaKTEepU30BaThb €ro IOCTYIKH, MHUPOBO33PEHHE,
MEHTQJIUTET, OTHOIIEHHUS B CEMbE, KOJUIEKTHBE U B OOIIECTBE. YMECTHOE HCIOJIb30BaHUE
napeMui IpuaacT peyr CTUIMCTUYECKYIO OKPACKY, IEIacT €€ )KUBOU U BBIPA3UTEIBLHOM.

Pa3HoacnekTHOe M3yueHHE MapeMHUil OTPaKEHO B HAy4HBIX paboTax OTEUECTBEHHBIX U
3apyOeXHBIX JIMHIBUCTOB, B dYacTHOcTH, Takux Kak A.H. Adanacee, .M. bycnaes,
B.II. XKXyxkos, I'.JI. [TepmsikoB, A.A. [lote6ns, A. lanmuc, A. Teitnop, H. bapau, M. Kyycnu,
B. Mugep, 3. Koxkape, K. I'purac, B. ®oiit, 3. Kanvo, P. Hoppux. Ilockonsky napemunn
pacCMaTpUBaIOTCS € TMO3ULUN SA3BIKO3HAHMSA, JUTEPATYPOBEACHMS, IEPEBOAOBENCHUS U
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, MHOTOTPAHHOE H3Y4YEHHME 3MOLMOHAIBHO-OKPAIIEHHBIX HW3PEUCHU,
BKJIOYAsi BO3MOXHBIE CIIOCOOBI MX MEPEBOJIa, HECOMHEHHO, TIOMOTaeT MOHATh OCOOEHHOCTH
MEHTAJINTETA U KYJIbTYPbl HAPOJOB.

AKTyanbHOCTh JAaHHOTO MCCIIEJOBAaHUS O0O0YCIIOBIEHAa CNEUU(PUKON U TPYAHOCTIMU
nepeBo/ia nmapeMui (MOCIOBUIl M TOTOBOPOK), B YACTHOCTH, B XyJI0’)KECTBEHHOM AMCKYpCE, a
TaK)K€ HEOOXOIMMOCTHIO H3YYEHHs CYLIECTBYIOLIEIO IMEPEBOJYECKOrO OIbITAa, aHajIu3a U
CHCTEeMaTHU3allui YAAauHbIX MEPEeBOMYECKHX pelleHuil. ABTOpbl paboOThl paccMaTpUBAIOT
o0Opa3bl B OCHOBE aHIVIMMCKUX MOCIOBUI] M IIOTOBOPOK KaK CPEJCTBO IMO3HAHUS OCOOCHHOCTEH
AHTJIOSI3BIYHOM  KYJIBTYPBI, BBISBIISIIOT COOTHOLIEHHME MapeMHM B sI3bIKaX OpUTMHAIA U
IepeBoAa MO MX SMOLMOHAIBHO-IKCIPECCUBHOM, OLIEHOYHOM M acCOLMATHUBHOM OKpacke H
aHAJTM3UPYIOT CIOCOOBI OTPaKEHUS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH crHeun(pukd mnapeMuil B
nepeBoiax JUTepaTyPHBIX MPOU3BEICHUIN Ha PYCCKU SA3bIK.

Llenpto HccneqoBaHUs SBISIETCS aHAIW3 TNPUMEHEHHUs MeTojaa (ppa3eosqoruyeckoro
aHajiora JUisi MepeBoJa aHMIMWCKUX MapeMUuil Ha PYCCKUM $3bIK BBUIY HEOOXOAMMOCTH
COXpaHeHHU HUX (PYHKIHMOHAIbHO-CTHIMCTHUECKUX XapaKTEPUCTHK M TparMaTHYecKoro
MOTeHLMaja. 3aJayd  BKIIOYAIM KJIacCU(UKALUIO CIOcO0OB TepeBofa MapeMuil B
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XYJOXKECTBEHHBIX MPOM3BEACHUAX, XapaKTEPHUCTUKYy 0Opa3oB B OCHOBE IIOCIOBHUI U
MOTOBOPOK B TEKCTE OpUTMHANAa M TEpeBoJa M aHaiuu3 3(PPEeKTUBHOCTU HCIOIb30BAHUS
MeToa (pa3eosIOTHIECKOTO aHAIM3a JJIsl TIepeAaydl JTMHTBOCTHIIMCTHUECKUX OCOOCHHOCTEH
OpUTMHaJa U MParMaTUYECKOro BIUSHUS HA YATATES.

B xope uccnenoBanust IpUMEHSUIUCH CIIEAYIONIME METObI: METOA KilacCupuKamu (s
BBISIBJICHHUSI THUIIOB MApEMHUOJIOTMYECKUX EIUHHMII U CIOCO0OB HUX TEpeBOAa); METOM
(dpazeosornueckoro aHaausa (sl BbIACICHUS CYIIECTBEHHBIX TPU3HAKOB IUIaHA COACPIKaHUS
U IUIaHa BBIPAXEHHS); METOJ KOMIIOHEHTHOrO aHanu3a (sl M3yueHUs CEeMaHTH4eCKOU
CTPYKTYpHl TMapeMuil W UX MOAU(HKAIMIA); CPaBHUTEIBHBIA METOH (A7 OmpeaeieHus
CrocoOOB TepeBojia MOCIOBUIl U MOTOBOPOK Ha PYCCKHM S3bIK); METOJl JUCTPUOYTHBHOTO
aHanmu3a (11 BBIIBICHUS OCOOCHHOCTEW (YHKIMOHMPOBAHUS TMapeMUil B cHcTEMax
AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB).

Knaccudukanus, mnpennoxenHas B.C. BUHOrpagoBbIM, BKIIOYAeT TSITh OCHOBHBIX
crioco0oB mepeBoaa mapemuit [1, c. 182-192]: 1) moaHOE COOTBETCTBHE (SKBUBAJICHT);
2) yaCTUYHOE  COOTBeTCTBUE (aHasor); 3) KaIbKUpOBaHUE  (JOCIOBHBIM  MEpPEBON);
4) «TICeBIONOCIIOBUYHOE» COOTBETCTBHE; S5) omucarelbHblid rnepeBoi. Jlaneko He Bce DE,
KOTOpBIE, B CYIIHOCTH, OTPAXKAIOT JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH OIpPENeIEHHOTO HApoAa,
MMEIOT TOJIHbIE AKBUBAJIEHTHI B ApyroM ss3bike. CornacHo B.H. Komuccaposy [7, c. 14], B
cilydae  OTCYTCTBUSL  (Dpa3eojOrMyecKoro HSKBHBAJCHTAa IEPEBOAYMK IpHOeraer K
MCIOJIb30BaHUI0 (hPa3eoJOrHIECKOro aHalloTa, CTapasiCh HAWTHU MOCIOBUILY WA TTOTOBOPKY C
MOXOKMM 3HAYEHUEM, XOTh U OCHOBAHHYIO Ha JIpyrux obpasax, Hanpumep: Make hay while
the sun shines. — Kyi owcenezo, noxa copsauo. T.A. KazakoBa oTMeuaer, 4yTo B cliyuyae
OTCYTCTBHUSI HEIOCPEACTBEHHBIX COOTBETCTBHM ()pa3eoOTMUYECKYIO0 E€AUHMILY MOXKHO
MepeBecTd IpHU MOMOIIM AHAIOTHYHOM (hpa3eosIornyecKkoil equHUIlbI, UMEoIel olIiee ¢
UCXOJHBIM 3HAa4Y€HHE, HO JPYIyl0 IpYyroil CI0BeCHO-00pa3Hylo oOcHOBY. IIpum 3TOM OHa
IpelocTeperaeT IMEepPeBOJAYMKOB, UYTO CXOJHbIE [0 3HAYEHHIO, HO pasHble 1Mo Qopme
(bpazeosoru3Mpl MOTYT HMETh PA3IMYHYI0 SMOLMOHAIbHO-ACCOLMATUBHYIO OKpacKy, U He
BCETJIa B3amMo3aMeHseMblI |5, c. 140].

JlaHHBII METOX ONpENENIEHHO TapaHTHPYET BBICOKMN YpPOBEHb HKBHUBAJIEHTHOCTH,
OJIHaKO, HEOOXOJIMMO YYUTHIBAaTh HEKOTOpbIE HIOAHCHI. CTOUT OTMETHTh, YTO MEPEBOIUHKY
CJIeZlyeT C OCTOPOXHOCTBHIO MPUMEHATH JaHHBI Ccroco0 MepeBojia MapeMuil B CBA3M C TEM,
YTO MOCJOBHIIBI U MOTOBOPKH, KPOME TOTrO, YTO OCHOBaHbI Ha pa3HbIX o0Opa3ax, B pa3HBIX
A3bIKaX MHOTJAa MUMEIOT CMbICIOBbIe pasznuuus. Tak, Hanpumep: Can the leopard change his
Spots? He BCerja MOXHO MepeBecTH Kak [ opbamozo mozuna ucnpaum, MOCKOIbKY, KpOME
pasInyMii B MCIOJIB3yeMbIX 00pa3ax, aHIJIOsA3bIYHAs MapeMHs — BOIPOC, OTBET Ha KOTOPBIil
MOKET OBbITh KaK OTPHUIATEIbHBIM, TaK M IOJIOKUTEIBHBIM, a pyccKas IOCJIOBHLIA — 3TO
YTBEPKACHUE, BBIpaXkarouiee YBEPEHHOCTb TOBOPSILETO B HEU30€XKHOCTH,
pelonpeesIEHHON XapakTepoM U IpuBblYKaMu. KpoMe Toro, Hemp3si MCTIONIb30BaTh aHAJIOTH
NapeMUi, COJAEpIKaIINe peallni, IPUCYIINE TOJIbKO OJHOW KYJIbTYpeE, HECMOTPS AaK€ Ha TO,
YTO ATH AHAJIOTH MO CMBICITY MOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOT MOCJIOBHIIAM U MOTOBOPKaM SI3bIKa
opurunana. Tak, HarpuMep, napeMuu to carry coals to Newcastle n e3oums 6 Tyny co ceoum
camosapom PABHO3HAUHBI B CMBICIIOBOM IUIaHE; OJHAKO, B XYyJ/I0)KECTBEHHOM KOHTEKCTE
TaKOM mepeBoj1 OyAeT CUNTAThCs HEYJauHbIM.

Ms1 npoananusupoBanu 300 napemuii B 41 npoW3BENEHUN AHIJIOSA3BIYHBIX ABTOPOB H
COMOCTaBWJIM HX C IMEPEeBOJaMM Ha PYCCKMH s3bIK. DBUIO BBISIBJIEHO, YTO METOJ
(Gpa3eonornyecKoro aHajora, TapaHTHUPYIOMUNA BBICOKUWA ypOBEHb HSKBUBAJCHTHOCTH,
npumensicsa B 20,88 % ciydaeB nepeBoja MOCIOBUIl U NOTOBOpOK. PaccMoTpuM mpumepsl
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AHTTIMICKUX TIApeMUN B XyJI0)KECTBEHHOU JHMTEpaType, 3HaYCHHE KOTOPBIX OBLIO MEpeaaHo
Ha PYCCKUH S3bIK OCPEACTBOM UCIOIb30BaHUS METOa (Ppa3eoornueckoro aHajiora.

Awmepukanckuit nucarens Mapk Tsen B VIII rinase pomana «llpocroduiis Buniscon»
HCIIONB3YEeT aHTJIMHACKYI TIOTOBOPKY move heaven and earth (to get smth.), 3HadeHue
KOTOPOM — «CZeNaTb BCE BO3MOYKHOE, CTapaTbCsi M30 BCEX CWII, NPHWIOKHUTh BCE YCUIIMS,
MyCTUTh BCE B XOJ, HU IEpe] YeM He ocTaHaBiuBaTbes». [lpu mepeBone naHHOM mapeMuu
B. JIumaHOBCKasi pemmia MCIoJb30BaTh €€ (Ppa3eoqornyeckuii aHajJor B PyCCKOM S3BIKE —
MOTOBOPKY 1e3mb uz koxcu 6or: “I've had the will back only three months, and am already
deep in debt again, and moving heaven and earth to save myself from exposure and
destruction...” [30, c.125] — «/[a0wwxa 6ceco mpu mecaya HA3A0 HANUCAL HOBOE
3a6ewanue, a s ONAMb O 20PI0 6 O0J2AX, 5L YHC U MAK J1e3) U3 KOMHCU 80H, YymoObl U30e2Hymb
pazobnavwenus u eudenu...» [11, c. 148].

DTy K€ aHIVIMHCKYI0 TIIOTOBOPKY BCTpPEYaeM B aHTJIOSI3BIYHOM IIPOM3BEICHUH
Hemenkoro nwucarens Credana ['eitma «Kpectonocus» BoiHB. 3aech E. Kamamnukosa,
H. Bomxkuna u H. [lapy3ec nepeBenu aHIIIHICKYO0 MOTOBOPKY HA PYCCKUM SI3BIK C MOMOILBIO
apyroro ¢pa3eosorHYecKoro aHajora — nooduams Ha Hoeu: ‘“‘Here we were, in this
predicament, and no word from you — God, 1’'ve moved heaven and earth to get in touch with
you!” [23, c. 268] — «Mwvl mym oxazanuco 6 maxom msaxHcenom noaI0AHCeHUU, d Om 8ac He ObllIo
Hu cnosa, booice Moil, 51 NOOHAN 6cex HA HO2U, YumobbL ceészambcs ¢ samuly [2, c. 289].

JlanHble Qpazeonornueckre aHaJloTu OTOBOPKM OCHOBAHBI HAa Pa3HBIX 00pazax, HO UX
BBIOOp MEPEBOJUNKAMHU OOYCIIOBICH KOHTEKCTOM: €CIIU JIe3Mb U3 KONMCU BOH «CTAPATHCS H30
BCEX CHJI» MpEeIoJiaraeT MPeuMYIIeCTBEHHO WHIMBUIYAIbHBIC YCUIIHS, NOOHAMb 6CeX HA
HO2U «3aCTaBIIITh AKTHBHO JIEHCTBOBATBHY» MPEIyCMATPUBACT B3aWMOJICHCTBHE C JIPYTHMHU
JIOJIbMU, UTO U TpeOyeTcs B JaHHOM KOHTEKCTE.

B ciydae ucnonp3oBaHus (hpa3eosoOrnyeckoro anajora oOpassl B OCHOBE IapeMHi
IIPETEPIEBAIOT U3MEHEHMS UM 3aMeHAr0TCs apyruMu. Tak, B III wactu XIII rnaBe! sroneun o
cyab0ax aHrnmiickoil OypkyasHoil cembHn «benas o6espsiHa» Jlxona ['oncyopcu oTmeTum
HCIIOJIH30BaHNUE 3aMMCTBOBAHHOW TOTOBOPKH f0 pull chestnuts out of the fire for smb., KanbKu
¢bpaniy3ckoil napemuu tirer les marrons du feu, KOTOpas BIEpBble BCTpedaeTcsi B OacHe
XKana ne JlaponreHa. 3HaueHHE TOTOBOPKU — «J€NaTh 3a KOTo-ITMOO TPYIHYIO paboTy»;
YaCTUYHBIA (Pa3eoTOTUUECKHI DKBUBAJIEHT B PYCCKOM SI3BIKE — UYHCUMU DPYKAMU HCAD
3aepebamy.

B opurunane npoussenenus «benas o0e3bsiHa» aBTOp OOBIrpaid M, COOTBETCTBEHHO,
M3MEHWI TIapeMHIO, B CBSI3M C YeM HECKOJIbKO YCIOXKHMICS e€ cmbici. CrenoBarenbHo,
YUUTBIBas KOHTEKCT, nepeBoquuna P. Paiir-KoBaneBa crpaBeannBo pemmia HCHOIb30BaTh
PYCCKOSI3BIYHBIN aHAJIOT TIAPEMHH — Mbl KAULY 3a8apui, mebe u pacxiéovieams «KTO BUHOBAT
B CO3/aBIICHCS CUTYyalluy, MyCTh caM e€ u paspertaer»: “What should I have up my sleeve?”
said Soames coldly. “Damn it, sir, you put the chestnuts in the fire; it’s up to you to pull ’em
out. I can’t afford to lose the sefees!” [22] — «Kaxou e y mens modcem Oblmb 3anacHou
apeymenm?y» — xon00Ho cnpocun Comc. — «4épm 603vmu, cop! Beob smo Buvl 3asapunu eécto
Kawy, menepy eauie O0eno eé pacxinéovieams! f He Mmo2y aumuUmMbCs OUPEKMOPCKO20
arcanosanwvs!y [3].

OOpatuM BHMMaHHe Ha 00pa3Hyl0 aHIIMHCKYI0 nocioBunty Third time pays for all B
noBectu JIx. Tonkuna «Xo066uT, unu Tyna u o6patHO». OCHOBBIBAsICh TOJIBKO HA 3HAYECHUU
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB MAapeMHHM, CIIOKHO OMNPEAETUTh HCTHHHOE €€ TOJIKOBAaHUE.
KoHTekcT paccMaTpuBaeMOro HaMU TPOW3BEICHUS TI03BOJISICT OIPENEINUTh 3HAYCHHE
napeMuM, KOTOPOE 3aKJIF0YaeTcsi B TOM, YTO OMBIT HEyAad MOMOTraeT B pe3ysbTaTe JOCTUYb
ycrexa. YaCcTHYHBIM DKBHUBAJIEHTOM B PYCCKOM SI3BIKE BBICTYIACT TOCIOBHIIA, COAEpIKaIIast
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penurno3usie 00passl: boe nobum mpouyy. 110CKOIBKY B MPOU3BENEHHUH HET OTCBHUIOK K
pENIMTUM, MCIOJb30BaHUE JAHHOTO BapuaHTa Obulo Obl HeuenecooOpaszHbiM. [losTomy
B. Maropuna npu nepeBojie 1aHHOW NMapeMHH HCIOIb30Balla PyCCKYIO mocioBully Kouey —
deny 6eHey, B KOTOPOW TOBOPHUTCS 00 yJIa4HOM 3aBEPIICHUH Havatoro aena: “‘But ‘third time
pays for all’ as my father used to say, and somehow I don’t think I shall refuse” [28] — «Ho,
Kak 2060pull MOU Nana, «KOHey — O0eny 6eHeu», U NouemMy-mo MHe KAXHCemcs, Umo
omka3zvieamscsi He cmoumy [17]. OgHAKO, K COXKAICHUIO, TaKasl MOCIOBHIA HE COUETACTCS C
pa3BUTHEM CIOXKETa IPOU3BEACHUS, MOCKOJIbKY B JajbHEHIIEM IepoHu CTOJIKHYTCS emé C
MHO>KECTBOM MPUKITIOYSHHH, O TIOCIEICTBUAX KOTOPBIX OHU HE MOTYT JJAXKe JIOTabIBATHCS:

B pomane-snonee JIx. TonknHa «BrnactenuH Kkosiel» HaXOJuM — aHIVIMUCKYHO
nocnoBully Then we shall see what we shall see, KOTOpyIO aBTOpP HCIOIB30BAI, YTOOBI
BBIPA3UTh MBICIIM TE€POEB B OTHOIIEHUU HEONPEAENEHHBIX OOCTOSITENLCTB, KOTOpbIE HX
oxugaroT. Cpenu aHaIoroB B PYCCKOM si3bIke: Hanepéo ne 3azaowvisaii; babywika nHadgoe
ckasana; babywxa cadana, naosoe ckazana. Hu onuH W3 TEPEeBOJYUKOB HE MPUMEHUI
YKa3aHHBIC aHAJOTH B IEPEBOJIC 1O MPUYUHE KApAWHAIBHO PA3IUYHBIX U CICIH(PHIHBIX
0o0pa3oB, O0COOCHHO B TMoOcIeAHMX JByX mnapemusix. llepeBoguuku B. MypaBbeB u
A. KHUCTSKOBCKMIA TIpH TEPEBOJIC IOCIOBHIBI  MOA0Opanu Hamboyiee  MOAXOMSIINI
PYCCKOSI3BIYHBIN aHATIOT aHTTUHCKON MOCTIOBHIIBI — Yemy Ovimb, mozo He munosams: “‘There
we can strike a path I know that runs at their feet; it will bring us to Weathertop from the
north and less openly. Then we shall see what we shall see” [27] — «llotioém-ka mbi
npamukom no aecy na bypenommnoe Yeopve u noobepémca k 3asepmu. Ecmv mam oona
mponka c cesepa. U yoic uemy ovimo, mozo ne munogamsy [13].

B npowmssenenunm JIx. TonkmHa «JlBe KpemocTtu», poMaHe B JKaHpPE SIUYECKOIO
doHTE3U, BCTpeUaeTcs aHTIuicKas oOpasHas mocnoBuiia One good turn deserves another.
3HaueHUe MapeMuu — «Ha J00poe NIeJI0 OTBEYAIOT OJIaroJlapHOCTBIO». ABTOP HCIOJIB3YET
JAHHYIO TIOCIIOBHIYy MpPH OINWCAaHWM CHTYyallWd, Korjga riiaBHele repon ®Ppomo u Com
UCTBITHIBAIOT JKATOCTh K [OJUIyMy W OTCTaBISIOT €ro B KHBBIX. TakuM oO0Opa3oM, OHU
Ha/eloTCsl Ha moMomb [ommyma BO Bpems moxojga B Mopaop. AHaimoramu mapeMud B
PYCCKOM SI3BIKE SIBIISIIOTCS TIOCIIOBUIIBI J{01e naamedicom Kpacew; Ycayea 3a ycayey, 3a 006po
000pom u naamsam, KOTOpble KaK pa3 W NPUMEHWIN B cBOMX repeBogax H. ['puropreBa u
H. I'pymenxuii, M. Kamenkosuu u B. Kappuk, a takxe B. Matopuna: “But you must help us,
if you can. One good turn deserves another” [29]. «Tonvko ycayea 3a ycayzy. Om meos
nompebyemcs xoe-kakas nomowvy [15] (H. I'puropreBa, H. I'pymenxwuit); «Ho mut donowcen
0yoewb nomozames HAM NO mepe cul. 3a 000po naamam ooopom!y [14] (M. Kamenkosuuy,
B. Kappuk); «Huuezo nioxozo mvl mebe ne coenaem, Ho moi 00ad4ceH byoeub Ham nomMo2ams,
uyem cmodceutv. /loopom omnaamuws 3a 00opoy [16] (B. Maropuna).

B »toMm xe pomane [[x. TonkrHa MBI BBIIEIHIN HEOOPA3HYIO aHTIHICKYIO MOCIOBUILY
More haste less speed, 3HaueHNE KOTOPON — «ECIH MBITATHCS JI€TATh YTO-TO OYEHb OBICTPO,
9TO 3aiiMET Oounbie BpeMeHN». Dpa3eonornyecKkue aHalIOrH MOCTIOBHIIBI B PYCCKOM SI3BIKE:
Ckopo, oa ne cnopo; Ilocnewuws — nodeti Hacmewuwiv;, Tuuie edewn, danvute Oyoeus. B
cBoux nepesogax kak H. I'puropseBa n H. I'pymenxuii, Tak u M. Kamenkosuu u B. Kappuk
1e1eco00pa3Ho UCTIOIb30BANIN TOCTeAHUN BapuanT: “Ach, sss! Cautious, my precious! More
haste less speed.” [29] — «Ccc! Ocmopooicnee, mos npenrecmo! Tuwe edewtv — Oanvuie
oyoewny [15] (H. I'puropeeBa, H. I'pymenxuit); «Ax! l-w-w! Ocmopooicno, Coxposuwe
moé! Tuwme edeuwrv — oanvuie oyoewmny [14] (M. Kamenkosuu, B. Kappuk). U anrnmiickas
TIOCJIOBUIIA, U IAaHHBIN €€ aHAJIOT OCHOBAHBI HA AaHTUTE3E.

Awnrnuiickas mocnosuna You can’t eat your cake and have it BcTpedaercsi, B YaCTHOCTH,
B KJIACCHYECKOM poMaHe YwuibsiMma Tekkepes «SIpmapka TiiecimaBus» 00 3Ioxe
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HAIO0JIEOHOBCKUX BOWH. 3HAUEHUE MAPEMHUU — «HENb3S JETaTh JIBE B3aMMHO HCKIIOYAIOIIHE
ApyT Apyra Beuu». Y MOCIOBUIBI €CTh PYCCKUI YaCTHUHBIN SKBUBAJIEHT — OOuH nupoz 08a
pasza He cveuwb. OAHAKO, YUYUTHIBAsS KOHTEKCT pomaHa, M. JIpsikoHoBa momoOpana
¢bpazeonoruyeckuii anaior Ymo c 603y ynano, mo nponano, OCHOBaHHBIM Ha IpyroM oOpase
Y O3HAYAIOIIMKA «YTO MOTEPSHO, TOTO He BepHEWb»: “The feller has left you, has he?” the
baronet said, beginning, as he fancied, to comprehend. “Well, Becky, come back if you like.
You can’t eat your cake and have it. Anyways, I made you a fair offer. Come back as
governess — you shall have it all your own way” [26] — «3nauum, monoouux eac bpocu, max,
umo au? — cxkazan bapomem, HAYUHASA, KAK OH 6000padxcai, noHumams. — Jlaono, bexku!
Boszepawatimecv, ecnu xomume. Ymo ¢ 603y ynano, mo nponano. Bo secsakom cuyuyae, s
coenan eam npeonoxceHue no ecem npasunam. Bozepawaiimecy ko mue 2y8epHaHmMKOU, 8cé
pasHo — 6cé byoem no-eauwemyy» [12].

B neece «lle3apy u Kneonatpa» (aeiicteue I1I) upnanackoro npamatypra u poMaHucCTa
Jlxxopmxa bepnapna [lloy Haxoaum aHrimiickyro napemuto Every dog has his day, 3nauenue
KOTOPOH — «y KakJ0ro ObIBaeT OJaronpHsTHBIA MEPHO]; HE HYKHO IBITAThCS TOIYYUTh BCE
Onara >KU3HHU NPSAMO ceiyacy. B pycckoM s3bIke HAXOIUM aHanoru: bydem u na naweu yiuye
npazonux; He 6cé xomy macnenuya. E. I'onplieBa B CBOEM NEPEBOJIE MCIIONIB30BaA APYTron
(hpa3zeoqOrnYeCKUii aHAIOT —PYCCKYIO MOCIOBHILY Bcsikomy | Kaxcoomy o8owy — c80€ 8pems.
“Achillas is still in his prime: Ptolemy is a boy (He eats another date, and plucks up a little).
Well, every dog has his day; and I have had mine: I cannot complain” [25] — «Axunna — 6o
yeeme nem, I[Imonemeii — ewé pe6énox (Cvedaem ewé ¢punux u cmanosumcs 60opee). Ymo
JdHC, KAHCOOMY 080ULY — CBOE 8peMA, U 5 3] C60E, MHe He Ha Ymo dicanosamvcsi...» [18].
Br160p UMEHHO 3TOro aHajora Takke 0OYCJIOBJIEH KOHTEKCTOM, MOCKOJIBKY TOBOPSIIMIA Kak
OBl IPOBOIUT AHAJIOTUIO MEXAY IIUKJIOM H3HU YeJIOBEeKa U PACTEHUS KaK YaCTH MPUPOIBL.

[Tocnosuna Scratch my back, and I'll scratch yours Oblla HaMH BBISBIICHa B POMaHE
«®uHaHcucT» (r1aBa X) aMEpPUKAaHCKOTo MucaTelns, Mnyoauuucta ¥ nposavka Teomopa
Jpaiizepa. 3HaueHne MapeMuu — «eCTh IOMOXKEIIb MHE — s IOMOTy Tebe». B pycckom si3bike
HAXOJUM CIIeAYIONINE TapeMHUH C aHAJIOTHYHBIM 3HAa4YeHHeM: Pyxka pyky moem; Yciyea 3a
yeayey. TlockonabKy BTOpPOM BapHaHT MPSIMO YKAa3bIBaeT Ha B3aMMOBBITOJHBIC JEWUCTBUSA,
nepeBoauuk M. BoyiocoB s miepegadd TMOCIOBHIIBI KCIIONB30Bal Oosiee MOIXOAITUN
3aByaJlupPOBaHHbBIN (Pa3eoIOTHYeCKUi aHAJIOr, COYETAIOUIMICA € KOHTEKCTOM pOMaHa:
“There was a political ring in Philadelphia in which the mayor, certain members of the
council, the treasurer, the chief of police, the commissioner of public works, and others
shared. It was a case generally of “You scratch my back and I’ll scratch yours” [21] — «B
Qunadenvuu deticmeosana yeias waika: 8 000 8X00ULU MIP 20p00d, HECKONLKO UJIeHO8
MYHUYunaiumema, Kasuawel, HAYANbHUK NOIUYUU, VNOJIHOMOYEHHbI NO 00WecmeeHHbIM
pabomam u Opyeue yuHosHuUKU. Mx 0esus 6bin «pyKa pyKy moemy [4].

B cbopnuke s1010B 0 xku3HM Ha Boctoke «Ha kurtaiickoil mmpme» OpHUTAHCKOTO
nucarens Yunbsima Comepcera Mosma Berpeuaetcs nocioBuua Every cloud has silver lining,
KOTOpasi mosiBUjIack B AMepuke BO BpeMms ['pakJaHCKOW BOWHBI M HMeJa HEraTUBHOE
3HavyeHue. [locne BOWHBI OTpUIaTeNIbHAS YacTUIA 10! «BbINaja» U3 U3pEUeHUS. AHaloramMu
BBINIIEYKA3aHHOM TTOCIIOBHIIBI SBISIOTCS: He ObL10 661 cuacmuvs, 0a ecuacmve nomozio; Hem
xyoa 6e3 Oobpa. llepeBogoMm cOopHuka «Ha kuTalickoi mMpMe» 3aHMMaNach IpyMIa
nepeBoquukoB, cpeau Kotopeix WM. 'ypoBa, U. bepumireitn, B. Be6ep, I'. KocoB wu
A. JluBeprant. BrlieykazaHHyl0 MapeMHI0 NEPEBOTYMKH HMHTEPIPETHPOBATIH C IMOMOIIBIO
Meroaa (pazeosmornueckoro ananora: I confess that I was staggered, but I determined to do
my part. It was only civil. “Most men live long enough to discover that every cloud has a
silver lining," I began earnestly” [24] — [Ipusnatoce, s 6bl1 owenomMnéH, Ho MEEPOO peuu
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BHOCUMb C6010 Jlenmy. Dmo2o mpebosana Npocmas edciusocmo. «Jloou 6 borvuiuncmee
ACUBYM OOCMAMOYHO 00120, YUMOObl Y3HAMb HA Onblme, Ymo Xyoa 6e3 0oopa He Ovleaem, —
Hauan s ¢ enyboxum yoescoenuem» [10].

bpuranckas nucarensuuna Arara Kpuctu B cBoéM JIeTeKTUBHOM pomaHe «YenoBek B
KOpHYHEBOM KocTioMe» (TnaBa XX) wucnonb3oBasia mapemuto Tell tales out of school,
3HaYeHHE KOTOPOU — «pasriamiaTh 4y>KUe TailHbD». AHAIOrOM JaHHON MapeMUU B PYCCKOM
SI3BIKE SIBJSIETCSI TTOTOBOPKA 8bIHOCUMb cop u3 u3bdwl, kKotopyto T. lllumoBa npumeHuina npu
nepeBoje u3peueHus: “‘What is Sir Eustace doing?” asked Suzanne. “I haven’t seen him
about today.” Rather an odd expression passed over the Colonel’s face. “He’s got a little
trouble of his own to attend to which is keeping him busy... I mustn’t tell tales out of school.”
[19] — «Ymo denaem cap FOcmac? — cnpocuna Coiosen. — A e2o ceco0Hs ewe ne sudenrar». Ha
Juye NONKOBHUKA NPOMENbKHYIO0 O00B0JbHO CMpAHHOe Gulpadcenue: «Y He2o HeOonvbuiue
HeNpUsAMHOCMU TUYHO20 XapaKmepd, KOMOPbIMU OH GLIHYHCOEH 3aHUMAMbCA... S He 0ondiceH
6vlHOCUmMD COP U3 U30LLy [9].

B nponerapckom pomane «JIuménnbii HacneacrBa» (wacte I, rmaBa V)
amepukanckoro nucarens [[xexa Konpos Haxonum nmoroBopky Jack of all trades and master
of none. JlanHy10 TIapeMHUI0O MOKHO pa3JeliuTh Ha aABe 4actu: Jack of all trades (amamorwu:
Macmep na ece pyku; U weey, u ocuey, u Ha Oyde ucpey) HMEET IOJOKUTEIbHYIO
KOHHOTAILIMIO, B TO BpeMsi Kak master of none — orpunarenbHyio. IlepeBoguuk A. Bypues
MEPBYIO YacThb MOCIOBUIIBI MIEPEBEN MPH MOMOIIN (Ppa3eosOrnuecKoro aHajaora, a BO BTOPOi
YacTH MCIOJB30BaJl METOJ OMHMCATEIBHOTO NEPEBOJIa, YMEIO COXPAHUB CBSI3b IIOTOBOPKHU C
koHTeKkcToM: ‘I had two hundred jobs all told... Reckon I'm a Jack of all trades and master
of none” [20] — «A cmenun osecmu pasuvix pabom. Macmep na 6ce pyku u HU 0OHOU
cneyuanvrhocmuy [8]. O6pa3bl B OCHOBE MapeMHH JOJKHBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHOMY
KOHTEKCTY, MEPEBOTYMK JOJDKEH YUUTHIBATh HAIMOHAIBHYIO OKPAaCKy MapeMUOJIOTHYECKUX
CAVHHII W CTHJIUCTHYCCKYIO HEPaBHOIICHHOCTh HEKOTOPHIX AaHAJIOTOBBIX IOCIOBHUI] U
noroBopok. [Ipu mepeBoje MOCIOBUIl U TMOTOBOPOK CIEAYyeT yAENSATh OOJbIIOE BHUMAaHUE
KOHTEKCTY, TIBITAThCS HAWTH BapuUaHT B S3bIKe TepeBoja Hawboyiee IMOAXOSIINI
nepeBoguMoii equHuIe. [lepeBoqunK JOMKeH ObITh OCBETOMIIEH 00 0COOEHHOCTSAX KYJIbTYpPhI
TOTO WJIM UHOTO HapoJia ¥ HAIIMOHAJIFHOH crienu(HKe sI3bIKa MEPEeBO/Ia.

Kak mokazano uccrnegoBanue, MeTo Gppa3eoJOru4eckoro aHaaora, 00ecrneynBaronil
BBICOKHI YPOBEHBb YKBHBAJICHTHOCTH, JOCTATOYHO YACTO MPHUMEHSCTCS TCPEBOTUYUKAMU IS
nepesavy napeMuil B Xy10)KeCTBEHHBIX MTPOU3BEICHUAX: OH ObLT BhIsiBIIeH B 20,88 % cimyuaeB
IIEPEBO/A MTOCJIOBUI] U ITOTOBOPOK AHIJIOS3BIYHON XYJ0KECTBEHHOM JIUTEPATYPBI HA PYCCKUI
sa3pIK. [Ipu ymayHOM HCMONB30BaHUHM (HPa3eoJOrHUIecKOro aHajora 3aMeHa oOpa3oB HeE
NPEMSITCTBYeT — aJCKBATHOW Tepefade 3HAUCHWsS aHMIOSA3BIYHON mapemuu. OgHAKO
MEPEBOJUUKY CIIEyeT YYUTHIBATH BO3MOXKHBIE CMBICIIOBBIE U CTHIMCTHYECKHE Pa3iHuus,
HIMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO, OIIEHOYHYI0O U aCCOIMAaTUBHYIO OKpacKy MapeMui,
OCHOBaHHBIX Ha pa3HbIX 00pa3ax B SA3bIKaxX OPUTHHAJA U MEPEBOIA.

[TpoBenéHHOE HAMU HMCCIIEIOBAHNE UMEET CYIIECTBEHHYIO MPAKTUIECKYIO 3HAYMMOCTD.
PesynpTaToM paboThl CTal KOMILIEKC YIIPAXKHEHHIA, B YACTHOCTH, HA COOTHOIIIEHHE 00pa3oB B
OCHOBE AaHTJIMHCKUX TMMapeMHH W WX PYCCKOS3BIYHBIX COOTBETCTBUH, KiIacCH(DHUKAIIIO
napeMuii Mo CeMaHTHYEeCKOMY, MOP(]OIOrHYecKOMy, TEMATHUYECKOMY U CTHIMCTHYECKOMY
MPUHIIAIIAM, BOCCTAHOBJICHHUE IIOCIOBHI[ W TIOTOBOPOK W3 TIPEUIOKCHHBIX 3JIEMEHTOB,
orpenieieHne crnocoOOB MEpeBO/ia, COOTHOIIEHWE M TIOUCK IMEPEeBOUYECKUX COOTBETCTBUIA,
MOUCK (Ppa3eoSIOTHIECKUX aHAJIOroB mapeMuii. PaspaboTaHbl 3aaHusl Kak sl HA4aIbHOTO,
Tak W s yriayOn€HHOro YpOBHS HM3yY€HHUs MHOCTPAHHOTO SI3bIKa M TMepeBoja. AHamu3
CTPYKTYpPBl aHTJIMHACKAX TAapeMHid M CPaBHCHHE HX C aHAJIOTaMH B PYCCKOM  SI3BIKE
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CIOCOOCTBYET MO3HAHHIO KYJIBTYPHI QHIJIOSN3BIYHBIX CTPAH, PACIIMPSIET KPYro30p U Pa3BUBAET
oOpa3Hoe MblllIeHHe. bynymum nepeBoIYMKaM PpEKOMEHIYEeTCsl MCIIOJIb30BaTh JIaHHYIO
CHCTEMY yNpaXKHEHUH JUIsl OBJIaICHHUS HaBbIKaMH IepeBoaa oopasHoi ¢paseonoruu. JlaHHbIi
KOMIUIEKC YIPaXXHEHUH CIOCOOCTBYET COBEPLICHCTBOBAHMIO 3HAHMM aHIIMHCKOIO fA3bIKa U
pa3BHUBaET HABbIKU IPUMEHEHUS [TOCIOBUI] U IOTOBOPOK HA MPAKTUKE, YTO B UTOIE MO3BOJISET
IPUIATh PEUYH SIPKOCTh, 0COOYIO BBIPA3UTEIBHOCTh M HEIOBTOPUMOE CBOEOOpasHe.
[TonmyuyeHHble pe3ysbTaThl UCCIEAOBAHUS MOTYT OBITH MCIIOJB30BaHBI HA 3aHATHSX I10
XyHAO0XKECTBEHHOMY M  aCHEKTHOMY I€pEeBOJY, CpPaBHUTEIbHOW  JIEKCUKOJIOTMH U
CPAaBHUTEIbHONH CTHJIUCTUKE, MpPH COCTABJICHUU HOBBIX (PPa3eoJOrHUECKUX CIOBApEH.
IlepcneKkTUBHBIM ~ SBJSIETCS  UCCIEAOBAaHME  CIIOCOOOB  IEPEBOAAa  OKKA3MOHAJIBHO
MOJU(UIMPOBAHHBIX MMAPEMUN KaK B XyA0)KECTBEHHOM, TaK U IPYTHX JTUCKypcax.
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METHOD OF PHRASEOLOGICAL ANALOGUE IN TRANSLATING ENGLISH PAROEMIAS INTO
RUSSIAN (BASED ON FICTION)

N.A. Yasinetskaya, T.N. Nemykina

The article focuses on the method of phraseological analogue as a way of translating English proverbs
and sayings into Russian. The work is relevant due to the fact that paroemias pose one of the main translation
problems. The research material is a sample of proverbs and sayings from the works of the English-language
authors and their translation equivalents. It is found out that in 20.88% of cases translators use the phraseological

analogue method to render the meanings of the English paroemias into Russian.
Key words: paroemias, proverbs, sayings, fiction, translation of set expressions, phraseological analogue.
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